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Pe3tome: Llerib nccnefoBaHns 3akmnovaeTcs B BbIABNEHUN OBLLMX 1 OTAIMYMTENbHBIX MPU3HAKOB MOPAOBCKNX U (PUHCKMX
hpazeonornyecknx eauHUL, ¢ KOMNOHEHTOM-300HUMOM «JOMalLlHEE XMBOTHOE» HA OCHOBE CPaBHUTENBbHOMO M3yYeHNs Xa-
PaKkTepUCTUK nccnegyemblx (paseonornamoB. AKmyanbHOCMb AaHHOTO UCCneaoBaHns obycrnosneHa HeobxoanMMOoCTbio
KOMMMEKCHOro M3y4YeHus hpa3eonormyecknx eamHuL, ¢ KOMMNOHEHTOM-300HMMOM B MOPAOBCKMUX (3P3AHCKOM, MOKLUAH-
CKOM) 1 PMHCKOM $3blKax C LiENbHo BbISIBEHUST OOLLMX 1 cneunduyecknx NnpnsHakos, MPUCYLLMX AaHHBIM Si3bIKOBbIM Kyrb-
Typam. O4yeBmaHas HEAOCTAaTOYHOCTb UCCreAoBaHUi pas3eonorM3mMoB paccMaTpuBaeMon TeMaTUYeCcKon rpynmbl Takke
00BbSICHSIET NpoBeAeHNe uccrneaoBaHus pa3eonornyeckmx egnHnL, KoTopble B CBOEM COCTaBe MMEIT 300HUMMUYECKME
KOMMOHeHTbl. O6bekmom nccnefoBaHnsa NOCAYXUnu dpaseonornyeckme eanHnLbl MOPAOBCKUX M (DUHCKOTO A3bIKOB, B
KOTOPbIX BbISIBIIEH KOMIMOHEHT-300HNM «OMaLLHEE XNBOTHOE». Ha ocHoBe Memodoe onncaTenbHOro, CpaBHUTENbHO-CO-
MOCTaBMTENbHOrO, KOMMOHEHTHOTO aHanM3a Ha maTtepuarne CrnoLHOV BbIOGOPKM B CTaTbe BbIAENAIOTCS COCTaBnsAoLLMe ce-
MaHTUYECKOro acnekTta pas3eonormyecknx eguHnL, ¢ KOMMNOHEHTaMU-300HNMaMK; BbISBASIOTCA AOMUHMPYOLmMe obpasbl
BO ppaseonornamax ¢ CEMOo-300HNMOM, aHaNM3NpyeTcsl YaCTOTHOCTb UX YNoTpebneHns B ABYX S3blKax 1 onpeaenstorcs
YHUBepcarnbHble U cneuydunyHble SBEeHNS B MOPAOBCKNX 1 (DMHCKOM A3bikax. OCHOBHOW Mamepuarn UCCrefoBaHuns npea-
cTaBneH paseonornamamv C 300KOMMOHEHTOM B MOPAOBCKUX (9P3AHCKOM M MOKLLAHCKOM) U (DUHCKOM A3blKaX, BbISIBIEH-
HbIMW NyTEM CMIOLIHOW BbIGOPKM M3 TOMKOBbLIX OAHOA3bIYHbIX, ABYA3bIYHbIX M (DPA3E0Nornyecknx crosapen, a Takke 13
TEKCTOB Xy[OXECTBEHHOW 1 NyOnuuMCTUYECKOn nutepaTtypsbl.
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Abstract: The purpose of the study is to identify common and distinctive features of Mordovian and Finnish phraseological
units with the zoonym component «domestic animal» based on a comparative study of the characteristics of the studied
phraseological units. The relevance of this study is due to the need for a comprehensive study of phraseological units with
a zoonym component in the Mordovian (Erzya, Moksha) and Finnish languages in order to identify common and specific
features inherent in these linguistic cultures. The obvious insufficiency of studies of phraseological units of the considered
thematic group also explains the study of phraseological units, which have zoonymic components in their composition. The
object of the study was the phraseological units of the Mordovian and Finnish languages, in which the zoonym component
«domestic animal» was identified. Based on the methods of descriptive, comparative, component analysis, as well as the
method of continuous sampling, this article highlights the components of the semantic aspect of phraseological units with
zoonym components; the dominant images in phraseological units with the seme-zoonym are revealed, the frequency of
their use in two languages is analyzed, and the universal and specific phenomena in the Mordovian and Finnish languages
are determined. The main material of the study is presented by phraseological units with a zoocomponent in the Mordovian
(Erzya and Moksha) and Finnish languages, identified by continuous sampling from explanatory monolingual, bilingual and
phraseological dictionaries, as well as texts of fiction and journalistic literature.
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BBenenue poollyieHue, CKJaJ yMmMa, MEHTAJIUTET, HAllMOHAJIbHBIN
HeorbsemneMoii 1 OTAeNbHO BBIJIEJICHHOMN YaCThIO 53bI-  XapakKTep W CTWJIb MBIILIEHHS ero Hocuteneil. [lpu stom
Ka sIBIsICTCsT (hpa3eosiorusi. DTOT HAMOHAIBHO CICM(DUY-  aHTPOMOLECHTPUYHOCTh COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHKHU aK-
HBI KOMIIOHCHT CITIOCOOCH KOHIICHTPUPOBAHHO TEpeaarh  TUBU3MPOBAIA HOBBIC MOAXONbI K U3YYCHUIO COOCTBCHHO
HE TOJBKO OCOOCHHOCTH SI3bIKA, HO W TMOMYCPKHYTh MH-  SI3BIKOBBIX SIBJICHUH, pPACHIMPsS MEXKIUCIUILTHHAPHBIC
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cBsi3. OCOOEHHO SIPKO ATO MPOSIBISIETCSI B UCCIIEA0BA-
HUSX (Pa3eoJOruy ¥ NapeMUOJIOTHU B IMOCJIEIHUE Je-
CSITWJIETHUSI, KOTJIA JaHHbIEC SI3bIKOBBIC (DAKTHI CTAHOBAT-
Csl IPEAMETOM PACCMOTPEHHUS HE TOJBKO B COOCTBEHHO
JIMHTBUCTUYECKOM acriekre ((QyHKIMOHAIbHO-CEMaH-
THYECKOM, ITHMOJIOTMYECKOM, I1apaJurMaTu4eckoM H
CUHTarMaTH4eCKOM U T. J.), HO M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTH-
YECKOM, KOTHUTHBHOM, KOHTPACTUBHOM M JIMHTBOCTpa-
HOBEJIYECKOM acmekTax [2; 3; 4].

3o0s0rMuecKas JIEKCHKa SIBISIETCS  CYLIECTBEHHBIM
KOMIIOHEHTOM CJIOBApHOT'O COCTaBa JI0OOTO COBPEMEHHO-
ro si3bika. Ee ncropus yxonuT B IyOOKYIO IpEBHOCTb, KOT'-
Jla aHUMaJIM3M ObUT OCHOBOM MHPOBO33peHHsl. MHOXXECTBO
IIPUMET, ITOBEPUI, OOMXOAHBIX HOPM CBSI3aHO C aHAJIH30M
OKPY’KalOILIEro MUpa 4YeJI0BEKOM B HpouuioM. JKUBOTHbIE
UTpaii BXKHYIO POJIb B XKM3HU JIIOJICH, OHU OBUTH KYyJIb-
TOBBIMH, SIBJSUTUCH NPEAMETaMH MOYUTAHUS, TOTEMaMH,
MTOKPOBUTEISIMU. DTO HAIIIO OTPAKEHUE B JPEBHEHIINX
IUIACTax JIEKCUKH. 300HUMBI (300JI0THYECKast JISKCHKA) OT-
pa’karoT MHOTOBEKOBbIC HAOJIOACHUSI YEIOBEKa Hall BHEII-
HUM BHJIOM M [T0BaJIKaMH )KUBOTHBIX, HECYT HH(OpMaIHIo,
KaK O TUIIMYHBIX YepTax >KUBOTHOTO, TAK U O MEHEE SIBHBIX
MIPU3HAKAX, HE OTPAKCHHBIX B CIOBAPHBIX JIEHUHUIMSAX.
JKuBoTHOE OBUIO IS JIIOJEH HE TOJBKO MCTOYHUKOM ITH-
TaHMS W OAEXKJbI, HO ¥ MEPUIOM MHOTHX YEJIOBEYECKUX
KauecTB — Kak (pU3NYecKuX, Tak ¥ HPABCTBEHHBIX. JTHO-
rpauyeckue 3apUCOBKH CBUJICTEIBCTBYIOT O TOM, 4YTO
elle B JIaBHHE BPEMEHA YEJIOBEK YMEN U3 COBOKYMHOCTH
MTOBE/ICHUECKUX XapaKTEPUCTUK TOTO MIIM HHOTO )KUBOTHO-
ro oTOupars HanboJee BayKHBIC JUI CBOMX MPAKTHUYECKUX
LieJIei, B €ro CO3HaHWU KOHCTPYHMPOBAJICSI CUMBOJI, COOT-
BETCTBYIOIINI €ro NPe/ICTaBICHUsIM 00 3TOM YKMBOTHOM,
KOTOPBIN (PU3UUECKH MEPEHOCHIICS] Ha HETO CaMoro C yBe-
PEHHOCTBIO, UTO TEIeph OH caM 00JIalaeT MJICHTUYHBIMU
CBOMCTBaMHM M Ka4eCTBaMH.

JlekcuKo-ceMaHTHYECKasl TpyIIia «Ha3BaHUS JKHUBOT-
HBIX» JIaBHO IIPHUBJEKAaeT BHUMaHHE HCCieloBareieil B
CBSI3H CO CIIOCOOHOCTBIO €€ eIMHMIL 00J1ajaTh MHOTO3Ha-
HOCTBIO, OCHOBaHHOI Ha MeTapOpUYECKUX U METOHHMHU-
YECKHX CBS3SX.

3ooMopdu3M — OTHA U3 YHHMBEPCAIBHBIX TECHACHIIMH
memacgpopusayuu. MHOTHE HAMMEHOBAHUSI )KUBOTHBIX CTa-
I YCTOMYMBBIMU MeTadopaMu, 0003HAYAIOIIUMU Kaue-
CTBa YeJIOBEKA.

[Ipn wuccnenoBanny (pazeoNOrHUSCKUX 300HUMOB
PENIeBaHTHBIM SIBJISICTCSI TPUHIMIT aHTPOIIOMETPUYHOCTH.
OH nposiBIIsieTCs B CO3aHUU ITAJIOHOB, WIIK CTEPEOTHIIOB,
KOTOpBIE CIIy’KaT OPHEHTHPAaMHU B KOJIMYECTBEHHOM WM
KaueCTBEHHOM BOCIPUSTHU JICHCTBUTEIBLHOCTH. BBICTY-
rasi B Ka4ecTBE MEXaHHW3Ma CMBICJIONPOU3BOJICTBA M KOH-
cepBaluy cMbIcia (ero nepenayu, CoXpaHeHus), merago-
pa npecTaBisieT co00H OIMH U3 BaXKHEHIINX KYJIBTYPHBIX
MexaHn3MoB. [IoMUMO cIIOcOOHOCTH OTpa)xaTh SHIUKIIO-
MeIMUeCKoe 3HaHUE WM JIMYHOCTHOE IIPE/ICTaBIICHUE,
MeTadopa MOXKET OTpakaTh W HAlMOHAILHO-KYJIBTYPHOE
3HaHME, HAIIMOHAIBHO-CIIEIIM(UUECKOe BUICHUE MHPA.

Marepuaj 1 MeToIbI UCCJIeJ0BAHUS
SI3BIKOBBIM MarepualioM [UIsl HCCIENOBAHMS IMOCITY-
KUK (PPa3eoIOTHUCCKUAC CIUHHIIBI ¢ 300KOMIIOHEHTOM
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«JIOMAIIIHEEe >KMBOTHOE», BBIJEJICHHBIE METOJOM CILIOMI-
HOW BBIOOPKM Ha Marepualie TOJKOBBIX OJHOS3BIYHBIX,
JIBYSI3BIYHBIX W ()Pa3eoOTHUECKUX CIIOBAapel, a Takxke
TEKCTOB XY/IOXKECTBEHHOHW M ITyOJMIIMCTUYECKOM JHTe-
parypbl. CoOpaHHBIH MaTepHual 10 MOPAOBCKHM SI3bIKaM
n3snedeH u3 pador P. C. lllupmankunoit «Ppazeosnoru-
YECKHH CIIOBapb MOPJOBCKHUX (MOKIIA M 3p3s1) SI3IKOBY
[8], K. T. CamoponoBa «Mopa0BCKH€E MOCIOBUIIbI, MTPU-
CJIOBHUIIBI U MOTOBOPKM» [5]. Marepuan no ¢uHcKoMy
S3bIKYy OBUI BBISIBICH M3 (DpPa3eosorHYecKux clioBapen
«Naulan kantaan: nykysuomen idiomisanakirja» 9. Kapn
[9], «Vanhan Kansan sananlaskuviisaus» M. Kyycwu [11],
«®DuHCKHME MOCIOBUIBI U TIOTOBOPKH U UX PYCCKHE aHa-
noru. Pycckre mociaoBUIBI M TOTOBOPKH U MX (UHCKHE
ananorn» O. A. XpamiioBoii [7]

IIpencraBiaeHHble MPUMEPHI XYIOXKECTBEHHOW U My-
OMMLIMCTUYECKOM JTUTEepaTypbl HA MOPJIOBCKUX (MOKILAH-
CKOM U Jp3SHCKOM) U (DMHCKOM $I3bIKaX BBISBJICHBI U3
nuHrBUcTHYECKOTO Kopityca KORP, conepikariero TekCThl
pa3IM4YHOlN TeMaTuku ¥ GpyHKIHOHAIBHOTO cThis [10].

Jlns pelreHus IMOCTaBIEHHBIX 3ajad HCIOJb30Ba-
JIUCH CJIEYIOIINE METO/IbI: ONUCATEIbHBIN, CPAaBHUTEb-
HBIH, METO/l KOMIIOHEHTHOT'O aHAJIN3a, METO/]] CIUIOLTHOM
BBIOOPKH.

Pe3ynbTaThl HCC/IeI0OBAaHUSA H HX 00CY:KIeHUE

I'pynma ¢paseonorndeckux eJUHUILL, BBISBICHHBIX Ha
Marepualie 3p3ssHCKOr0, MOKIIAHCKOTO U (PUHCKOTO SI3BIKOB
U COAEpXKAalUX 300KOMIIOHEHT «JIOMAllHEee >KUBOTHOE»,
SBJISIETCSI HanboJiee MHOTOYKCIIEHHOI Ha MaTepuae Beex
HCCIICYeMBIX s3BIKOB [1; 3; 6]. DTO 00BsCHSICTCS MPEKIC
BCEro T€M, YTO THICSUU JIET Ha3aJl APEBHUE JIOAU CIela-
JIY TIEpBBIE IIATU HA ITyTH OJOMAIHUBAHUS C TOH IEJIbIO,
4TOOBI ClIeNlaTh CBOIO JKM3Hb KOM(OpTHEE U cTabuIbHEe.
UYenoBek NOTy4as OT OJOMAIIHEHHBIX )KUBOTHBIX HE TOJIb-
KO MarepualbHble IPOAYKTHI (MICO, MOJIOKO, SIHIIa), HO 1
ACTETUYECKOE YIOBOIBCTBUE. YUEHBIE MOJIAraloT, YTOo Mpa-
POIMTEISIMU JIOMAIIHUX XMBOTHBIX OBLIM JIMKHE 3BEPH, a
TIOSIBUJTMCH TIEPBbIE O/IOMAIlTHEHHbIE 0COOU ellie /10 KaMEeH-
Horo Beka. O TOM, KOTJIa YeJIOBEK OJOMAIITHUI JKUBOTHBIX,
NPAaKTHYECKH HET CBEACHHH, Tak ke KaracTpoduiecku
MaJlo CBEJCHUI U 00 nX nmpoucxokaeHuu. B bubmun ro-
BOPHTCS O JIOMAIITHUX JKUBOTHBIX, KaK 00 OOBIKHOBEHHBIX
MHCTPYMEHTAX 3eMJIE/IeNNs U CKOTOBOJICTBA.

OOparuMcsi K TIOATAITHOMY OITMCAHUIO KUBOTHBIX, BXO-
JIIINAX B JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKYIO MOATPYMILY «JOMall-
Hee ’KMBOTHBIE» HAa OCHOBE HUCXOJAIIEH POrpeccui, pac-
cMmaTpuBast 1e(OUHULIH TOJIKOBBIX CJIOBapeil U COOpaHHBIN
Kopryc ¢paseosnornueckux eaunu [10; 12].

1. KoMnoHeHT-300HMM 3p3. ny60; MOKIIL. myea, (PUH.
sika ‘cBunbs’’. KOMIIOHEHT-300HUM 3p3. mMY60; M. my6d,
(. sika ‘cBUHBS’ ABIISICTCS] OAHUM M3 CAMBIX IPOJLYKTHBHBIX
B Psily 300HUMOB, OTHOCSIIUXCS K CEMAHTHUYECKON IpyIIe
«JIOMAIITHAE KUBOTHBIE». 300HUM 3pP3. my6d, MOKIIL. my60,
(uH. sika ‘cBUHBS’ OTHOCHTCS K 300HMMaM C BBICOKOH ITpO-
JYKTHBHOCTBIO KaK B MODPJOBCKHX, TaK U (PUHCKOM S3bI-
kax. OOparasick K TOJIKOBOMY CJIOBapro (PUHCKOTO sI3bIKa,
BBISIBIISIEM OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH >XHMBOTHOTO: Yleinen
kotieldin nelijalkainen eldin, jolla on sorkat, harjakset ja
kaivamiseen sopeutunut nend ja jota ihmiset pitdvdt karjana
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lihan vuoksi — oObIMHOE JOMAIlTHEE MapHOKONBITHOE KH-
BOTHOE, C KOTIBITAMH, IIETHHON M MPHUCIOCOONCHHBIM HO-
COM JUTSI PBITHS, KOTOPOE JIFOIIM COZICPIKAT B KA4EeCTBE CKO-
THHBI JUTS TIOTYYCHUsS Msica. Dp3. myeo, MOKIIL myea, GpuH.
emakko, emdsika ‘cBuHOMatka’; 3p3. myneskc | nypyys,
MOKIIL 1ypxy, GUH. porsas ‘TIOPOCEHOK, ICTCHBIII CBUHBH ;
9p3. MYBOHL CUBO/L, MOKIIL. MY8OHb cueelb, GuH. sianliha
‘cBHMHHHA (Msico cBUHBH) . Kpome 3T0T0, 3p3. mysa, MOKIIL.
my6o, GuH. sika ‘CBUHBS’ 4aCTO UCIIONB3YIOTCS B KAYECTBE
OCKOPOHTENHHOTO CJI0BA, OMHCBHIBAOIICTO HEBEKIHBOTO
yenoBeka. Takum 00pa3oM, pasBUTHE CEMAHTHKU JAHHO-
r0 KOMIIOHEHTa O0YCIOBJICHO TPUPOAHBIMH MPU3HAKAMH U
0COOCHHOCTSIMH JKH3HECSITEIBHOCTH )KUBOTHOTO, & TAKKE
CEJbCKOXO3SHCTBEHHBIM Ha3HAYCHHEM JIOMAIITHETO YKUBOT-
HOTO: B TIEPBYIO OYEpe/lb CBUHBSI — 3TO YKUBOTHOE, COZICpPIKa-
Ieecsi pajau MUCIOIb30BAHHUSI MSCa, BO-BTOPBIX, — 3TO IICH-
HBII pecypc Ui IPOU3BOACTBA.

[pu3HaK «KHBOTHOE, COMEPIKAIICECS Al HCIIOIb30-
BaHUS MsCa» B TIEPBYIO OYEPe/Ib CO3aCT HETaTHBHYIO ac-
COIMAIINIO KaK B MOPJOBCKUX, TaK U B (DUHCKOM SI3bIKaX.
Kak u3BecTHO, /T M3BJICUCHHUsI HAUOONBINECH BBITOIBI U
MoNy4YeHHs OONBIIEro pecypca, CBUHBIO BCEIa XOPOIIO
KOPMSIT, TIPU 3TOM 3TO )KUBOTHOE BCESTHOC U HE CITUIIIKOM
aKKypaTHO MPH NpHeMe MUIIH. DTH 3HAHUSI ¥ TIPE/ICTaBIe-
Hbl B popmax: uH. Sindkin sika ‘Tel cBUHBS; siivoton sika
‘Tpsi3HAasl CBUHbSA .

300HUM 3p3. mysa, MOKII. myeo, GuH. sika ‘CBUHbBS’
TAK)KE YacTO BBIPAXKACT HETATHBHO OKPAIICHHYIO OIICHKY
YeJI0BeKa, KaK MPABUIIO, 32 TMOBEJCHYCCKUAEC XapaKTepH-
CTHKH YEIIOBEKA, BBIPAKAIONIMECS B €r0 HEMPUIHYHOM
BUJIC WJIM HEMPUCTOWHBIX, IPyObIX MaHepax: MOKII. M-
60Hb Hsp ‘OCCCOBECTHBIN YelIOBEK’, OYKB. ‘CBUHOC PBLIO;
¢buH. rasvainen kuin sika ‘xvupHbBIH, KaKk CBUHBA ; olla
humalassa kuin (taivaan) sika ‘ObITh NBSHBIM, KaK (He-
OccHasl) CBUHBS .

KomroHeT 3p3. mysa, MOKIIL. myeo, QuH. sika ‘CBUHbBS
BBICTYIACT B KAYECTBE CHMBOJIA HU3KOW YMCTBEHHOM CIIO-
COOHOCTH. BrIpakeHHEe HETIOHUMAaHHUS YEJIOBEKa B JKH3HH
WK ICSTENBHOCTH JAPYTHX JIIONCH 3aKpEeriecHo BO (pase-
OJIOTHYCCKUX CAUHUIAX: GUH. el ymmdrrd enempdd kuin
sika /| porsas hopealusikasta ‘pa30uparbcsi, Kak CBUHbBS /
MIOPOCEHOK B areIbCUHaxX’, OyKB. ‘HE CMBICIIUTH OOJIbIIIE,
YeM CBHHbBSI B CEpeOPSHON JIOKKe’; el ymmdrrd enempdd
kuin sika helmistd ‘He CMBICIUTH OOIBIIE, YEM CBUHBS B
xkemuyre’; heittdd helmet sioille ‘HampacHO OOBSCHSTH
WA CIIOPUTH C TEM, KTO HE CMOXKET 3TO IMOHSThH’, OYKB.
‘MeTaTh KeMUyT Iepe/i CBUHbSIMU .

300HUM 3p3. My6a, MOKII. my6o, GuH. sika ‘CBUHBS’
TAKKe BBICTYMACT B KauecTBe O00O3HAUCHUSI YKECTOKOCTH
U arpeccud. JTO CBA3aHO B TEPBYIO OYEPE/b C MPOsBIC-
HHEM YeJIOBEUECKON arpecCHu, KOra, HamprMep, YeI0BeK
HE JKaJIeeT UyXKYI0 CBUHBIO, TIO3TOMY TPOSIBISET GONBIIYI0
cTeneHb rpyooctu: dun. isked (kiinni) kuin sika limpouun
‘(1pu)OWTh, KaK CBUHbS KapaBail’; [yddd jkta kuin vierasta
sikaa ‘OuTh KOrO-MMOO Kak YKy CBHUHBIO’; pistdd
niinkuin vierasta sikaa ‘3ape3atb Kak 4y)Ky CBHHBIO .

B 10 xe Bpems 3p3. mysa, MOKIIL. myeo, GbuH. sika
‘CBHHBS’ BBICTYNAIOT KaK CHMBOI O€30TBETCTBCHHO-
CTH, BBIpaXas MNPCHEOPEIKCHHE OOLICHPHHATHIME HOP-
MaMH, HECOOIOJCHHE TPABUII, 3aKOHOB M HHCTPYKIIHIA,
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cyliecTByrIUX B obmiectse: GuH. eldd / olla kuin sika
vatukossa xuth / ObITh, KaK CBHHbS B MaJMHHUKE ;
tosissaan kuin sika rukiissa ‘BupaB.y, Kak CBUHBSI BO PXKH .

B ormenbHBIX ciydasix B (DUHCKOM SI3bIKE CBUHbBS Ya-
CTO aCCOIMUPYETCSI U B MOJIOKUTEILHON KOHHOTAIIUH, KaK
LEHHBIN pecypc: ndtti kuin sika pienend ‘XOpOICHBKUIA,
KaKk cBuHKa . OJHAKO MPEUMYIICCTBEHHO 300KOMITIOHEHT
3p3. mysa, MOKIIL. myeo, GUH. sika ‘CBUHBS’ HECET B cebe
CMBICJI C OTPUIIATEILHON OLEHKOW XapakTepa U JeHCTBUI
YeoBeKa.

2. KoMnoHneHT-300HUM 3p3. cKkan / Oyka, MOKIL.
mpakc / oyka, un. lehmd / hiirki ‘xopoBa / 6bIK’. B
CEMAaHTHUYECKOW TMOArPYIINE <«JIOMAIIHUI CKOT» KOMIIO-
HEHT-300HUM 3P3. CKal, MOKIIL. ckal / mpakc, buH. lehmd
‘KOpoBa’ HaxXOJUTCS Ha BTOPOM MecTe Mo (pa3eoioru-
YECKOM aKTUBHOCTU B MOPJOBCKUX U (DUHCKOM SI3bIKaX.
DJIEKTPOHHBIN TOJKOBBINA CIIOBAPh (DUHCKOTO SA3bIKA yKa-
3bIBa€T HA OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH XXMBOTHOTO: nisdkds,
Jjalat pddttyvdt kavioihin, sarvipari pddhdn, mdrehtijéitd,
on suuri lujuus, pystyy viljelemddn peltoa, vetdmddn
kdrryd, liha ja maito ovat syotivid, sarvet, iho, luut
voidaan kdyttdd tuotannossa — MICKOIUTAIONICE, HOTH
3aKaHYHMBAIOTCS KOMBITAMHU, HA TOJIOBE Mapa POroB, xKBau-
HOE JKMBOTHOE, 00ajaeT OOJbIION CHIION, B COCTOSHUN
BO3JIEJIBIBATH MOJIC, TSIHYTh TEIIETY, MSICO M MOJIOKO MPH-
TOJIHBI B IHIILY, POra, KOXKY, KOCTH MOKHO MCITOJIb30BaTh B
MIPOM3BOJCTBEHHON JIEATEILHOCTH.

Camery KOpoBbI — 3p3. Oyka, MOKII. Oyka, GuH. hdrkd
‘OBIK’, caMKa B 3p3. CKal, MOKIIL. mpakc, GuH. lehmd
‘KopoBa’; 3p3. 6a3, MOKII. 6asHs, GuH. vasikka ‘tene-
HOK, JICTCHBIII KOPOBBI’. MsICO KOPOBBI — 3P3. CKAIOHb |
b6yKaHb CbiGelb, MOKIIL. MPAKCOHb | OYKaHb Cu6onb, HUH.
naudanliha | hérdnliha /raavaanliha ‘roBsauna (Msico
kopoBbl)’. Ellle 07HO 3HaueHHE, 3aKIFOYCHHOE B 300HH-
M€ 3p3. cKal, MOKIIL. ckan / mpaxc, GuH. lehmd ‘xoposa’:
loukkaava sana naiselle, varsinkin jos hdn on tyhmd tai
epdystdvdllinen — 0CKOPOUTEIFHOE CJIOBO JJISl KCHIIMHEI,
0COOCHHO €CITH OHA TITyMas Ui Hexroopas.

Ha ocHoBaHWM aHann3a crarei, MPUBEJAECHHBIX B TOJIKO-
BOM CJIOBApe, MOJKHO 3aKIIFOYHMTh, YTO CEMAHTHKA KOMIIO-
HCHTA-300HUMA 3P3. CKAJl, MOKIIL cKai / mpakc, GuH. lehmd
‘KOpoBa’ WM 3p3. OYKa, MOKIUL Oyka, QuH. hdrkd ‘ObIK’
BKJIIOUAET 0a30BbIe ACCOIMATUBHbIEC MPU3HAKU — UCTOYHUK
MPOITUTAHUSI, TATIIOBOE )KUBOTHOE, KOTOPbIE O0bEANHSIOTCS
B OOMIN#T IPU3HAK «UCTOYHHUK CTAOMILHOCTHY.

ACCOLMATUBHBIA TPU3HAK «UCTOYHUK IPOTMUTAHUSY
O0YCIIOBJIEH BaXXKHBIM CEJIbCKOXO3SHCTBEHHBIM 3HAYEHH-
€M, KOTOPOE MMEJIO KUBOTHOE B )KU3HM yenoBeka. OqHako
(hpaseosorndeckuit psaja ‘ObIK B Ka4eCTBE TATIIOBOTO KH-
BOTHOTO’ CBfI3aH C XapakTepPHbIMU (DU3HOIOTHUECKUMU
MpU3HAKaMu SKUBOTHOTO. CHila, MOIb, BBIHOCIMBOCTH
OblKa HAlLIA OTPAKCHHE B CICHYIOIINX (paseonornye-
CKUX CIMHHUIIAX, OIMHUCHIBAIOIINX THKEIBIH TPyd: (GHH.
vahva / vikevd kuin hérkd ‘kpenkuii / CHIIbHBIA KakK OBbIK’;
verta tulee kun hérdn kurkusta ‘KpoBb Tedet, KaKk U3 TOp-
na Owika’ (0 cuie); tarttua hérkdd sarvista ‘B3aTh ObIKa 3a
pora’, T. €. CMeJO NPUCTYIHUTh K JIEITy.

Omnucanue TSDKEIOrO TPyAa >KUBOTHOTO ACCOIHMH-
pyeTcs TakKe U ¢ MOCTOSHHOW, MOHOTOHHOH paboToi,
JUISL KOTOPOU HE0oOXoaMMa TBEPJOCTh U HEMPEKIOH-
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HOCTBH XapakTepa: MOKII. OYKaHb KOHs ‘TBEPAOIOOBIH,
yOpsIMBINA®, OyKB. ‘ObI4Hii 106°.

CraaHblii 00pa3 JKH3HU KUBOTHOTO TAaKXKE OTPAKCH
B (pa3eoqornueckoil JEKCHKE ¢ KOMIIOHEHTOM 3p3. CKAJ,
MOKIIIL. ckan / mpakc, GuH. lehmd ‘kopoBa’. OTKIOHCHUS
OT TaKOTrO MOBEJCHHS ACCOIMHUPYETCSI C YETOBEUCCKHUMHU
MpU3HAKaMH B30aJIMOIIHOCTH, OTJIMYHS OT OCTalbHO-
ro KOJJICKTHBA: MOKII. CMaddHb KOAAll mpakc ‘ienarb
mo-cBoeMy’, OYKB. ‘KOpOBa, HapyIIArOINas CTaao’.

CeMaHTHKa KOMIIOHEHTA-300HMMa 3P3. CKaJ, MOKIIL
ckan / mpakc, QuH. lehmd ‘kOpoBa’ 4acTO HMCIOIB3YCTCSI
B KauyecTBe OOO3HAYCHHs MPEAMETa YPE3MEPHOro MOYH-
TaHWsI, TOTO, YTO BBICOKO LIEHUTCS M MOYUTACTCS JTFOIAbMH.
3Ha4YeHHEe JAHHOTO TPH3HAKA BBIPAKECHO (paseosormye-
CKMMH CTMHHUIIAMH, CBSI3aHHBIMH C PEIUTHO3HBIMHU MPE/I-
CTaBJICHUSIMU DPa3HbIX KyJAbTYyp: (uH. pyhd lehmd ‘cBs-
HIEHHAast KopoBa’.

B 10 ke Bpemsi (H3HONOrHYCCKHE OCOOCHHOCTH Ye-
JIOBEKA YacTO CBSI3BIBAIOT C KOMIIOHCHTOM-300HHMOM 3p3.
cKan, MOKIIL. ckan / mpakc, GuH. lehmd ‘koposa’. Hacto
9TOT 300HUM BBICTYIMAET B Ka4eCTBE 00pa3siia HEyKIHKe-
CTH. YCTOHYHUBBIA 00OPOT C TAHHBIM KOMIIOHEHTOM Yallle
BCETO BBIPAKACT OLCHKY XapaKTePUCTHKHU KEHIIUHBI, TPO-
SIBJISTFOLIICHICS B €€ HEeYKITIoJKel oxoske: GuH. kdvelld kuin
lehmd nipe3p. ‘XonuTh, KaK KOpOBa’.

KoMIoHeHT 3p3. ckai, MOKIL. ckanr / mpakc, (QUH.
lehmd ‘xopoBa’ y4acTByeT Takke B 0003HAYCHUU YIIaJIKa
WK YXY/LICHHS, YTO OTPa)xkaeTcsi B (pa3eonorHyecKux
eIMHNLAX: MOKIIl. CTAaddHb KOAU MPAakKc ‘IeNarh mo-CBO-
emy’, OyKkB. ‘KopoBa, Hapymiatomas crano’; ¢uH. laskea
kuin lehmiin héintd | kasvaa alaspdin kuin lehmdn héntd
‘OITyCKaThCsl / pacTy BHU3, KaK KOPOBHI XBOCT’.

MOoKIIl. a3 ‘TENIEHOK’ 4acTO BBICTYIAET KOMIOHEHTOM,
0003HAYAONINM MPOCTPAHCTBEHHO-TIOHATUHITHOE BOCIIPH-
STHE JCHCTBUTEIBHOCTU: MOKIIL. GA3HAHb HAPAMA KOGMb
‘HUKOTIA’, OyKB. ‘B MECSII CTPHIKKH TEJIST .

B ¢dunckom si3bike 300HUM GUH. vasikka ‘TeneHOK’ 4a-
CTO BBICTYITAET B KAYECTBE CUMBOJIA OCCIIEYHOCTH U Bece-
nbsi: GuH. iloinen kuin vasikka ‘Becelnblii, Kak TEICHOK; el
hérkd muista vasikkaansa olleensa ‘ObIK He TIOMHUT, YTO
Ob11 TeteHkoM . B To ke Bpemst 300HuM GuH. vasikka ‘te-
JICHOK’ BBICTYIIAeT B KaUueCTBE CHMBOIIA OOraTrcTBa, BIACTH
30510Ta U JIeHer: kultainen vasikka ‘30m0Toli TeneHOK’.

B 3aBHCHMOCTH OT KOMIOHCHTOB (hpa3ecoqOrHuecKux
eIMHUII, BXOMAIINX B COCTAB, 300HUM 3p3. OYKd, MOKIIL
oyka, GuH. hirkd ‘ObIK’ dalie UMEET TOJOKUTCIBHYIO
accolMaIyIo, KOMIIOHEHT 3p3. CKA/l, MOKIIL. CKa.l / mpaxc,
¢buH. lehmd ‘kopoBa’ MPEHMYIIECTBCHHO OTPHUIIATCIBHYIO
KOHHOTAIHIO.

3. KoMnoHeHT-300HUM 3p3. anauwia / 1unime, MOKIIL.
anawa / auwime, GuH. hevonen ‘gomans’. Creayromum
KOMIIOHEHTOM M0 (hpa3eonornieckoil aKTHBHOCTH B MOP-
JIOBCKHX ¥ (DUHCKOM SI3bIKaX B CEMAHTHUYCCKOH MOATPYIIIe
«JIOMAIlIHHUE KMBOTHBIS» SIBISICTCS 3p3. alawia / nuume,
MOKIIL. arauia / muwime, GuH. hevonen ‘nomans’. OcoOeH-
HOCTH KHBOTHOTO TAK)XE OIMHCAHBI B HICKTPOHHOM TOJIKO-
BOM CJIOBape (MHCKOTO SI3bIKa U YKA3bIBAIOT HA OCHOBHBIC
XapaKTePUCTHKH: nisdkds, harja kaulassa, hénndssd, vahvat
raajat, kulkee hyvin, ihmiset kéyttivdt sitd ratsastukseen
tai tavaroiden kuljettamiseen — MJICKOTIMTAOIICE, HA IICC
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MMEETCsl TPHBA, BOJIOCHI HA XBOCTE, CHJIbHBIC KOHCUHOCTH,
XOPOIIIO Oeraet, HCIOMb3YETCsl JIFOBMHU TSl BEPXOBOH €3/1bI
WIM s TepeBO3KU Belleil. Bapocmbiit camen nomaan
(KOHB) TpENCTaBICH aHATOTMYHBIME CAMHULIAMH B 00OMX
SI3BIKAX — 3P3. arauia / auuime, MOKIIL anawia / auwime, GuH.
hevonen ‘koHb’. Y JaHHOTO KOMIIOHEHTA CYIIECTBYIOT OCO-
OcHHBIC 0003HAYCHHUS NICTCHBIMICH: HEJABHO POXKICHHBIN
0003HavaeTcst KaK 3p3. 6auio, napHs, MOKIIL. eauid, eauie-
Hs1, QUH. varsa “KepeOCHOK’; yXKe MOAPOCIINIA, HO CIIec HEe
NPUYYCHHBIH K TATIOBOH paboTe KOHb 000O3HAYACTCS Kak
3p3. atieop, MOKIIL atieop, GuH. ori “xepederr’.

Awnanu3 0003Ha4YCHNST KOMIIOHEHTA MO3BOJISCT CKa3aTh
00 OCHOBHBIX aCCOLMATHBHBIX MpU3HaKaX. B mepByo ode-
penb eAMHUIA 3P3. arawia / auwme, MOKIL. arauid / iuti-
me, GuH. hevonen ‘nmomans’ BBICTYNACT B 0003HAYCHUU
‘TPAHCIIOPTHOE CPEACTBO’ MM “KHUBOTHOE, MpEIHA3HA-
YEHHOE JIJISl BEPXOBOH €3/IbI’, YTO AKTUBHO MMOIYCPKHBACT
NPHU3HAK CUJIBI, BHIHOCIMBOCTH W TPYAOIIOOMsS, YTO 4Ya-
CTO CBSI3aHO C BBIPAXKCHHEM ycepiaHou padotsr’. [1ono0-
HbBIC YCTOWYMBBIC BBHIPAKCHHS IIHPOKO PACIPOCTPAHEHBI
B 000Mx si3pIKax. Hampumep: MoKl kawan arawa ‘He-
MOKOPHBIN’, OYKB. ‘ympsimast Jiomans’; GuH. tehdd tyotd
(t6itd) kuin hevonen ‘paboratb, Kak Jiomanas’; hevonen on
vaahdossa ‘nomanap B Mblie’ (00 ycepiHOCTH).

Bbicokas MPOM3BOAMUTENBHOCTh JKMBOTHOTO — 00Y-
CIIOBJICHA U OLICHKO# XOPOILIEro anmeTHTa, U BhIpakaeT-
csl ycToituuBbIMH oOopoTamu: GUH. syodd kuin hevonen
‘ecThb, Kak jomans’; ruokahalu kuin hevosella ‘anmerur,
KaK y JIoImaau’.

3HaHHE O TOM, YTO Y JIOIIA[Ael OYCHb XOpOIIas 3pH-
TeNbHAasl, TAKTWIbHAS U CIyXOBas MaMsATh OMHCHIBACTCS C
NOMOIIBIO (ppa3eonorn3MoB: GUH. hevosen muisti ‘noma-
JIMHAS TaMsITh’ (0 XOpOILeH maMsTH).

Kpome 3Toro, KOMIOHEHT 3p3. azauia / iuuime, MOKIIL.
anawa / nuwme, GuH. hevonen ‘nomanas’ 0003HAYAET BbI-
COKYIO OIICHKY PEYEBBIX CIIOCOOHOCTEHl 4enoBeka: (UH.
puhua jtak kuin hevonen ‘TOBOPUTH YTO-TO KaK JIOIIAIb ,
T. €. XOPOIIIO FTOBOPUTH HA KAKOM-TTHOO S3bIKE.

OTpaxeHHe CICHIHOCTH B JeNaX BBIPAKECHO BO (pase-
OJIOTMYECKUX eMHUNAX: GUH. panna kdrryt hevosen eteen
‘CTaBUTH TEJIEry BIIEPEIH JIOUIAAN’, T. €. Hepa3yMHO MOJI-
XOJIUTH K BBITIOJIHEHHIO PabOTHI.

WHTepecHO MPOUCXOKICHUE YCTOWYNBOTO BBHIPAKCHHS
¢un. Troijan hevonen ‘TposHCKHMI KOHB’, UCIIOIb3yEeMON
B CUTYyallUH, KOTJa M3HAYAJILHO YTO-TO KaXkeTcs: 0e300ma-
HBIM, HO B MTOTE OKa3biBaeTcs MioxuM. CeMaHTHKA 00y-
CIIOBJICHA JIPEBHEIPEUCCKHM MHU(OM, pPaCcCKa3bIBAIOIINM
0 MOpa)XeHUHU BOWCK JpeBHEro ropozaa Tpos, U BeIpaxkaeTt
HeraTuBHyto accormanuo. OIHAKO KOMIIOHEHT-300HHM
3p3. anawa / tuwme, MOKIL. arawia / auwme, GuH. hevonen
‘7o1ap’ HeceT B ce0e MOJIOKUTENBHYIO OLICHKY JIeHCTBU-
TEMbHOCTH WJIH XapaKTepa 4eoBeKa.

4. KoMnoHeHT-300HUM 3P3. peee, MOKIIL. yua, (puH.
lammas ‘oBua’. AKTUBHBIM KOMIIOHEHTOM (hpa3eosioru-
YECKUX CIMHUII, OTHOCSAIINXCS K KATETOPHU «JOMAIlHee
JKMBOTHOE» B MOPIOBCKUX M (DUHCKOM SI3BIKAX BBICTYIIACT
300HUM 3p3. pese, MOKIL yya, GuH. lammas ‘oBua’. Co-
IJIaCHO TOJIKOBOMY CJIOBapro (MHCKOTO si3blKa, Nisdkds,
kotieldin, kuuluu mdrehtijdiden alaryhmddn, pddssddn
on yleensd kaksi parisarvea, monia rotuja on kasvatettu —
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MJIEKOITUTAIOIIEE, JOMAIIHEE )KUBOTHOE, OTHOCUTCS K T10-
JIOTPS/TY KBauHBIX, OOBIYHO HA TOJIOBE UMEETCS J[Ba Tap-
HBIX pora, BeIBeIeHO MHOro nopon. Camerr B ap3. baparn,
MOKIIL. 6opar, GUH. pdssi ‘OapaH’; 3p3. upes, peseresKc,
MOKIIL. 8epo3, GUH. karitsa ‘SITHEHOK, neteHbim’. B dun-
CKOM $I3bIKE karitsa ‘ITHATHUHA  TAK:KE CITY>KUT JJ1s1 0003Ha-
YEHUS MsCa, TI0JIy4aeMOro OT )KUBOTHOTO.

W3BeCcTHO, YTO JAHHOE KUBOTHOE TMOJIC3HO JUIS CEITBCKO-
TO XO3SIACTBA, B TOM YHCJIE BBICTYNAET B KauyeCTBE pecypca
Msica U HeHHOU mmepcTd. OHO MMEIOT Pa3BUTHIA CTaHBIN
MHCTUHKT U HEMPUXOTIMBO B efe. Bce 310 oTpakeHo u BO
(pazeonornueckoii yekcuke. HecMoTpst Ha pecypcoconep-
JKaIllie KauyeCTBa KUBOTHOTO, B O0EHX TPYIIAX S3bIKOB Ya-
CTBIM aCCOIMATUBHBIM MTPU3HAKOM SIBIISIETCST OE300UTHOCTD U
MYDIMBOCTh KUBOTHOTO: GHH. siivo kuin lammas ‘KpoTkui,
Kak oBI@’; viaton kuin lammas ‘6e30011HbIH, Kak OBIA .

PacnipocTpaHeHHBIM  ()pa3€ONOTU3MOM  SIBIISIETCS
yCTONHYMBAsSL €AMHUIA, OCHOBAHHAS HA OTJIMYUH OT JPYTUX
YJICHOB KOJJIEKTHUBA MJIM TPYMIIBL. JTO CBI3AHO C KOJIOPH-
CTUYECKUM IPU3HAKOM BHJA >XMBOTHOTO, B YaCTHOCTH,
CUUTAETCS, YTO IIEPCTh YEPHOU OBIIHI MEHEE I[CHHA B OT-
JIMYKE OT MIEPCTH OENI0 OBIIBI U HECET B ceOe OTpHUIIATEIThb-
HYIO OIICHKY JICHCTBUI U XapaKTepa YesioBeKa: GUH. musta
lammas ‘napiuBas oBia’, OykB. ‘UepHas OBLA .

Kpome sToro, 300HMM 3p3. pese, MOKIIL yua, (UH.
lammas ‘oBUA’ CBs3aH ¢ OUONCHCKMMU TEKCTAMH M 9acTO
yImoTpebsieTcs JJisl BRIpaXKeHUsI 00pas3a 4eoBeKa, OTCTY-
MUBILIETO OT BEPhI, COMBIIErOCs ¢ UCTUHHOTO myTH. Dpa-
3€0JIOTU3M BBIPAKACT OTPHUIIATEIIEHOE OTHOIIICHHE K co0e-
cenuuky: ¢huH. kadonnut lammas ‘3abmynmast oBa’.

OtleHKa HEMTOHUMAHUsI, HU3KOTO YPOBHS YMCTBEHHOMN
JIEITEILHOCTH BBhIPAYKEHA MOCPEICTBOM 300KOMITOHEHTA
3p3. bapan, MOKIIL. 6opan, GuH. pdssi ‘0apan’. DTO CBs-
3aHO B MEPBYIO OUEPE/ib C XaPAKTEPHBIMHU MOBAIKAMH JKH-
BOTHOTO: MOKIIL. wapbl y4a ‘OCCTOIKOBBIN, CYyCTIMBBIN’,
OykB. ‘B30anMolHas oBua’; GUH. tyhmd / itsepdind kuin
pdssi ‘Tymoit / ynpsimbiii, kak Oapau’; puhua niin kuin
(keitetystd) lampaan pdidistd ‘TOBOpUTH TIyNOCTH , OYKB.
‘TOBOPUTH, KaK (BapeHas) OBEUbsl rOJIOBa .

Takum 00pa3zom, HECMOTPS Ha MOJIOKHUTEIILHYIO XapaK-
TEPUCTUKY JKUBOTHOTO, B CEMaHTHKE (hPa3eOsOTU3MOB C
KOMITIOHEHTaMHU 3p3. pege, MOKIL. yua, GuH. lammas ‘oBua’
U 3p3. 6apawn, MOKIIL. Oopan, GUH. pdssi ‘Oapan’ B 00Jb-
[IMHCTBE MPUMEPOB BbISBJIEHA OTPUIATEIILHAS OI[CHKA Ye-
JIOBEUECKUX KAYECTB.

PaccMoTpeH#e Ipyriux KOMIIOHEHTOB-300HMMOB, OTHO-
CSIIUXCS K TPYIIIE «IOMAIHUE KUBOTHBIEY, TOKA3bIBAET
HU3KYI0 TPOAYKTUBHOCTh. Hampumep, Bo (paseonoru-
YEeCKOM psijie C KOMIIOHEHTOM 3p3. cesabapan, amska cesl,
MOKIIL. amsicsaea, amsakasa, GuH. pukki ‘ko3en’ BBISIBICHO

Cnucok numepamypsbli

BCETO IIECTh (hPA3eOTOTUUECKUX BBIPAKEHHUN B (PUHCKOM
s3bIke. HacToe yrmorpeOlicHHe KOMIIOHCHTA CBSA3aHO C BbI-
pakeHHeM (U3UUYECKONM BBIHOCIMBOCTH U 3JI0POBbS JKH-
BOTHOTO: GUH. ferve kuin pukki ‘3mopoB, Kak ko3en’.

Kpome TOro, B MOPIOBCKHX SI3bIKAX KOMIIOHEHT 3P3.
cesbapan, amska cesi, MOKI. amscs6d, amsKa3d 4acto
HECEeT OTPHUIATEIbHYIO ACCOIMAIINIO, OITUCHIBASI YEJIOBEKa,
KOTOPOTO OOBUHSIFOT B COOCTBEHHBIX OMIMOKAX, OTBETYNKA
3a 4y’>KHE IPEXH: IP3. Al YYMOCh, MOKIIL. ay MyBOpyChb
B 3HAYEHHUM ‘KO3€JI OTIYIEHUS .

B ¢uHCKOM S13BIKE OTAEIBHO BBISBICH MPU3HAK OICH-
KM HEJIOBCpPHS IO OTHOIICHHIO K YeNOBeKy: (GuH. luottaa
Jjkhun kuin pukki suuriin sarviinsa ‘1oBepsATh, KaK KO3eI
OonbmM poram’; panna pukki kaalimaan vartijaksi ‘mo-
CTaBUTH KO3JIa CTOPOXKUTH KAIyCTy .

Eure ofHUM MaJoNpOAyKTUBHBIM KOMIIOHEHTOM BbI-
CTyIaeT 300HUM 3P3. uttieM, MOKIIL siuiax, GUH. aasi ‘ocern’.
Accomnuaruu ¢ TOM )KHUBOTHBIM PEUMYIIECTBEHHO CBsA3a-
HBI ¢ (DU3UOJIOTHUECKUMHU OCOOEHHOCTSMH U TTOBAIKAMHU:
¢uH. olla tyhmd kuin aasi ‘ObITh ITyNBIM, KaK ocel .

BoiBoabI

[IpoBeneHHbBIN KOMIIOHCHTHBIN aHAIU3 (hpa3conornye-
CKUX CIUHHIL JICKCUKO-CEMaHTUYCCKOW TPYIITbI «IOMAIIl-
HEEe KUBOTHOE) IMO3BOJIUIT BBIICIUT YEThIPE TPy (ppa-
3C0JIOTU3MOB Ha MaTepUalic MOPJOBCKUX (MOKIIAHCKOTO U
9P3STHCKOT0) U (PMHCKOTO SI3BIKOB M OMIPEICIUTH (hpa3eolio-
THYCCKYI0 aKTHBHOCTh KOMIIOHCHTa-300HMMa. B mepByro
IPYIIY BONUTH ()pa3eoiOTU3MbI ¢ KOMIIOHECHTOM-300HU-
MOM ‘CBHHBS: 3p3. my60; MOKIIL. mysa, GuH. sika; Bropas
COZICPIKUT (PPa3COTOTU3MbI C 300HUMOM ‘KOpOBa / OBIK’:
3p3. ckan / Oyka, MOKIL. mpakc / 6yka, Gud. lehmd/ hérkd;
TPETHIO TPYIIILY COCTABIIIN (hPA3COIOTUICCKHIE CTUHHIIBI C
KOMIIOHCHTOM ‘JIOIIANb : 3p3. arawia / auwme, MOKIIL. a1id-
wa / nuwme, GUH. hevonen; 4eTBepTasi pecTaBicHa (pa-
3€0JIOTM3MaMH, B COCTaB KOTOPBIX BOILIEJ 300HMM ‘OBLA’:
3p3. pese, MOKIIL yua, GuH. lammas.

Hapsiny ¢ KOMIIOHEHTHBIM aHAJIM30M H3YYCHBI CEMaH-
TUYECKHE, ACCOIMATUBHBIC, JUHTBOKYIBTYPOJIOTHUCCKUC
XapaKTePUCTUKU (PPa3eOTOrMYCCKUX KOHCTPYKIHUHM, 4YTO
MO3BOJIMJIO BBISIBUTH OOIIHME YEPThI M OTIIMYUTEIIBHBIC 0CO-
OCHHOCTHU B KaXKJIOM M3 MIPEJCTABICHHBIX SI3BIKOB.

Kak mokasbpIBaeT HcClIeIoBaHKE, BO BCEX TPEX s3bIKAX
JIOMUHHPYIOT O0IIUE, YHUBEPCATIHHBIC SBICHUS.

[Tony4yeHHBIC PE3yNIBTAThl MO3BOJISIOT HAMETUTH HE-
KOTOpPBIC MEPCICKTUBBI AATBHEHIIICTO U3YYCHUs (paszeo-
JIOTU3MOB C 300HUMaMHU B Pa3JIUYHBIX, B TOM YHCJIC pa3-
HOCTPYKTYPHBIX, S3bIKaxX. MaTepuaibl U BBIBOJBI MOTYT
MOCITYXHUTh YaCThI0 TEOPCTHUYCCKON U TMPAKTHUCCKON OC-
HOBBI JUUIsI TAJIbHCHIITUX HAYyYHBIX U3bICKAHUI.
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